
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

cAlu cAlu nI yuktulu-sAvEri  
 
 In the kRti ‘cAlu cAlu nI yuktulu’ – rAga sAvEri (tALa cApu), the gOpis 
desire union with SrI kRshNa. 
 
P cAlu cAlu nI 1yuktulu naDavadu  
 sAras(A)ksha 2SrI kRshNA 
 
A SUla dhar(A)dulak(a)rudaina mamu kUDi 
 sukham(a)nubhavimpavE 2SrI kRshNA (cAlu) 
 
C1 adhara radanamula kani sokkucu mEm- 
 (A)sinci vaccitimi  
 budha rakshaka 3Salya sArathyam(o)narinci 
 4bonkEd(e)rugamaitimi 2SrI kRshNA (cAlu) 
 
C2 kaNDa cakkera(v)aNTi palukulu vini mEmu 
 kAminci vaccitimi 
 uNDi(y)uNDi 5bAluni gilli mari toTlan-  
 (U)cEd(e)rugamaitimi 2SrI kRshNA (cAlu) 
 
C3 tyAgarAja nutuD(a)ni ati 6prEmatO  
 taruNulu vaccitimi 
 bhOgi Sayana mA mATalu mIraku 
 buddhiSAli(v)audu sumI 2SrI kRshNA (cAlu) 
 
Gist  
 O Lotus Eyed SrI kRshNA!  
 O Protector of wise! 
 O Lord reclining on SEsha! 
 
 It's enough! Your designs won’t work. 
 
 Enjoy uniting with us - we are rare even for Lord Siva and others.  
  
 We fondly came enamoured beholding Your lips and teeth; 



 We were not aware of Your beguiling us by doing 'Salya’s charioteering'. 
 
 We came craving hearing Your sugar-candy-like sweet words;  
 We were not aware of Your double-dealing – ‘whimsically pinching the 
(sleeping) baby and then rocking the cradle (to pacify it)’. 
 
 We, damsels came with great love that You are the Lord praised by 
tyAgarAja; 
 don't transgress our words;  
 You are intelligent, aren’t You?  
 
 It’s enough! Your designs won’t work. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lotus (sArasa) Eyed (aksha) (sArasAksha) SrI kRshNA! It's enough 
(cAlu cAlu)! Your (nI) designs (yuktulu) won’t work (naDavadu). 
 
A O SrI kRshNA! Enjoy (sukhamu anubhavimpavE) 
(sukhamanubhavimpavE) uniting (kUDi) with us (mamu) - who are rare 
(arudaina) even for Lord Siva – wielder (dhara) of spear (SUla) – and others 
(Adulaku) (dharAdulakarudaina);  
 O Lotus Eyed SrI kRshNA! It’s enough! Your designs won’t work. 
  
C1 We (mEmu) fondly (Asinci) (mEmAsinci) came (vaccitimi) enamoured 
(sokkucu) beholding (kani) Your lips (adhara) and teeth (radanamula); 
 O Protector (rakshaka) of wise (budha)! O SrI kRshNA! We were not 
aware (erugamaitimi) of Your beguiling (bonkEdi) (bonkEderugamaitimi) us by 
doing (onarinci) 'Salya’s charioteering (sArathyamu) (sArathyamonarinci)'; 
 O Lotus Eyed SrI kRshNA! It’s enough! Your designs won’t work. 
 
C2 We (mEmu) came (vaccitimi) craving (kAminci) hearing (vini) Your 
sugar candy (kaNDa cakkera) like (aNTi) (cakkeravaNTi) sweet words (palukulu);  
 O SrI kRshNA! We were not aware (erugamaitimi) of Your double-
dealing  - ‘whimsically (uNDi uNDi) (uNDiyuNDi) (literally now-on now-off) 
pinching (gilli) the (sleeping) baby (bAluni) and then (mari) rocking (UcEdi) the 
cradle (toTlanu) (toTlanUcEderugamaitimi) (to pacify it)’;  
 O Lotus Eyed SrI kRshNA! It’s enough! Your designs won’t work. 
 
C3 We, damsels (taruNulu) came (vaccitimi) with great (ati) love (prEmatO) 
that (ani) You are the Lord praised (nutuDu) (nutuDani) by tyAgarAja; 
 O Lord reclining (Sayana) on SEsha – the serpent (bhOgi)! O SrI 
kRshNA! Don't transgress (mIraku) our (mA) words (mATala); You  are (audu) 
intelligent (buddhi-SAli) (buddhi-SAlivaudu), aren’t You (sumI)?  
 O Lotus Eyed SrI kRshNA! It’s enough! Your designs won’t work. 
 
Notes –  
Variations – 
 2 – SrI kRshNA –SrI kRshNa.  
 
 4 – bonkEderuga – bonkuTeruga.  
 
 5 – toTlanUcEderuga – toTlayUcanaderuga. The former version seems to 
be appropriate and has been adopted.  
 
 6 – prEmatO -  prEmacE.  
 



References –  
 3 - Salya sArathyamu – This refers to mahAbhArata War. King Salya is 
brother of mAdri (kunti and mAdri are wives of king pANDu) – therefore, 
maternal uncle of nakula and sahadEva.   Before the war, Salya came to join 
pANDavas, but was tricked by the kauravas to join them – mahAbhArata – Book 
5 – udyOg parva – Section 8 (Please visit the website for full story - 
http://www.sacred-texts.com/hin/m05/m05008.htm ); King Salya, in turn, as 
the charioteer of karNa,   ditched him (karNa) in the thick of the battle leading to 
the slaying of karNa by arjuna. This betrayal is referred here as ‘Salya 
sArathyamu’. For complete story in mahAbhArata – Salya parva - Please visit the 
site  - http://www.sacred-texts.com/hin/m09/index.htm.  
 
Comments -  
 1 – yuktulu – designs – Please refer to the background of the kRti. 
 
 5 - bAluni gilli toTlanUcEdi – this is a famous usage in tamizh (piLLaiyaik 
kiLLi toTTilayATTudal) and telugu to indicate double dealing – to pinch sleeping 
child and then rock the cradle to pacify it.  
 
 This kRti forms part of dance-drama ‘nauka caritraM’ – The Boat Story.  
 
 Background – gOpis meet kRshNa at the yamunA river and contemplate 
travel in a boat. kRshNa says that it is not within the capacity of women to steer 
boat and says he will do the job; however, gOpis do not believe Him and think 
that He is upto some trick. After Lord convinces them, they all travel in the boat. 
kRshNa sports with each of the gOpis individually (taking so many forms). gOpis 
wonder as to what penances did they perform in order to enjoy like this with the 
Lord. As kRshNa exhorts them to row the boat in the Westerly direction, gOpis 
think that this is another ruse of kRshNa and they tell their minds to him in this 
kRti. 
 

 Devanagari 

{É. SÉÉ™Öô SÉÉ™Öô xÉÒ ªÉÖHÖò™Öô xÉb÷´ÉnÖù  
   ºÉÉ®ú(ºÉÉ)IÉ ¸ÉÒ EÞò¹hÉÉ  
+. ¶ÉÚ™ô vÉ(®úÉ)nÖù™ô(Eò)¯ûnèùxÉ ¨É¨ÉÖ EÚòÊb÷  
   ºÉÖJÉ(¨É)xÉÖ¦ÉÊ´É¨{É´Éä ¸ÉÒ EÞò¹hÉÉ (SÉÉ) 
SÉ1. +vÉ®ú ®únùxÉ¨ÉÖ™ô EòÊxÉ ºÉÉäDÖòSÉÖ  
    ¨Éä(¨ÉÉ)ÊºÉÊˆÉ ´ÉÊcÉÊiÉÊ¨É  
    ¤ÉÖvÉ ®úIÉEò ¶É±ªÉ ºÉÉ®úlªÉ(¨ÉÉä)xÉÊ®úÊˆÉ  
    ¤ÉÉåEäò(näù)¯ûMÉ(¨Éè)ÊiÉÊ¨É ¸ÉÒ EÞò¹hÉÉ (SÉÉ) 
SÉ2. Eòhb÷ SÉDäò®ú(´É)Îh]õ {É™ÖôEÖò™Öô Ê´ÉÊxÉ ¨Éä¨ÉÖ  
    EòÉÊ¨ÉÊˆÉ ´ÉÊcÉÊiÉÊ¨É  
    =Îhb÷(ªÉÖ)Îhb÷ ¤ÉÉ™ÖôÊxÉ ÊMÉÊšô ¨ÉÊ®ú iÉÉä]Âõ™ô- 
    (xÉÚ)SÉä(näù)¯ûMÉ(¨Éè)ÊiÉÊ¨É ¸ÉÒ EÞò¹hÉÉ (SÉÉ) 

http://www.sacred-texts.com/hin/m05/m05008.htm
http://www.sacred-texts.com/hin/m09/index.htm


SÉ3. iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉÖ(b÷)ÊxÉ +ÊiÉ |Éä¨ÉiÉÉä  
     iÉ¯ûhÉÖ™Öô ´ÉÊcÉÊiÉÊ¨É  
     ¦ÉÉäÊMÉ ¶ÉªÉxÉ ¨ÉÉ ¨ÉÉ]õ™Öô ¨ÉÒ®úEÖò  
     ¤ÉÖÊrù¶ÉÉÊ™ô(´ÉÉè)nÖù ºÉÖ¨ÉÒ ¸ÉÒ EÞò¹hÉÉ (SÉÉ)   

 English with Special Characters 

pa. c¡lu c¡lu n¢ yuktulu na·avadu  
   s¡ra(s¡)kÀa ¿r¢ k¤À¸¡  
a. ¿£la dha(r¡)dula(ka)rudaina mamu k£·i  
   sukha(ma)nubhavimpav® ¿r¢ k¤À¸¡ (c¡) 
ca1. adhara radanamula kani sokkucu  
    m®(m¡)siμci vaccitimi  
    budha rakÀaka ¿alya s¡rathya(mo)nariμci  
    bo´k®(de)ruga(mai)timi ¿r¢ k¤À¸¡ (c¡) 
ca2. ka¸·a cakkera(va)¸¶i palukulu vini m®mu 
    k¡miμci vaccitimi  
    u¸·i(yu)¸·i b¡luni gilli mari to¶la- 
    (n£)c®(de)ruga(mai)timi ¿r¢ k¤À¸¡ (c¡) 
ca3. ty¡gar¡ja nutu(·a)ni ati pr®mat°  
     taru¸ulu vaccitimi  
     bh°gi ¿ayana m¡ m¡¶alu m¢raku  
     buddhi¿¡li(vau)du sum¢ ¿r¢ k¤À¸¡ (c¡)   

 Telugu 
xms. ¿yÌÁV ¿yÌÁV ¬ds ¸R¶VVNRPVòÌÁV ©«s²R¶ª«sμR¶V  

   ryLRi(ry)ORPQ $ NRPXuñy  

@. aRPWÌÁ μ³R¶(LS)μR¶VÌÁ(NRP)LRiV\®μ¶©«s ª«sVª«sVV NRPW²T¶  

   xqsVÅÁ(ª«sV)©«sVË³ÏÁ−sª«sVö®ªs[ $ NRPXuñy (¿y) 

¿RÁ1. @μ³R¶LRi LRiμR¶©«sª«sVVÌÁ NRP¬s r~NRPVä¿RÁV  

    ®ªs[V(ª«sW)zqsÄÓÁè ª«sÀÁè¼½−sV  



    ÊÁVμ³R¶ LRiORPQNRP aRPÌÁù ryLRi´R¶ù(®ªsVV)©«sLjiÄÓÁè  

    ËÜLiZNP[(®μ¶)LRiVgRi(\®ªsV)¼½−sV $ NRPXuñy (¿y) 

¿RÁ2. NRPßïá ¿RÁZNPäLRi(ª«s)ßíÓá xmsÌÁVNRPVÌÁV −s¬s ®ªs[Vª«sVV  

    NS−sVÄÓÁè ª«sÀÁè¼½−sV  

    DßïÓá(¸R¶VV)ßïÓá ËØÌÁV¬s gjiÖýÁ ª«sVLji »]ÈýÁc 

    (©«sW)Â¿Á[(®μ¶)LRiVgRi(\®ªsV)¼½−sV $ NRPXuñy (¿y) 

¿RÁ3. »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½V(²R¶)¬s @¼½ ú}msª«sV»][  

     »R½LRiVßáVÌÁV ª«sÀÁè¼½−sV  

     Ë³Ü[gji aRP¸R¶V©«s ª«sW ª«sWÈÁÌÁV −dsVLRiNRPV  

     ÊÁVμôðj¶aSÖÁ(ª_)μR¶V xqsV−dsV $ NRPXuñy (¿y)   

 Tamil 
T. NôÛ NôÛ ¿ ÙdÕÛ SP3YÕ3  
   ^ôW(^ô)b c dÚxQô 
A. ^øX R4(Wô)Õ3X(L)ÚûR3] UØ á¥3  
    ^÷L2(U)àT4®mTúY c dÚxQô (NôÛ) 
N1. AR4W WR3]ØX L² ù^ôdÏÑ  
    úU(Uô)³g£ Yf£§ª 
    ×3R4 WbL ^pV ^ôWj2V(ùUô)]¬g£  
    ùTô3eúL(ùR3)ÚL3ûU§ª c dÚxQô (NôÛ) 
N2. LiP3 NdùLW(Y)i¥ TÛÏÛ ®² úUØ 
    Lôªg£ Yf£§ª 
    Ei¥3(Ù)i¥3 Tô3Û² ¡3p− U¬ ùRôhXþ 
    (ò)úN(ùR3)ÚL3ûU§ª c dÚxQô (NôÛ) 
N3. jVôL3Wô_ ÖÕ(P3)²) A§ lúWUúRô  
   RÚÔÛ Yf£§ª  
   úTô4¡3 ^V] Uô UôPÛ ÁWÏ  
   ×3j3§4^ô−(ùYü)Õ3 ^÷Á c dÚxQô (NôÛ)  

 
úTôÕm, úTôÕm, E]Õ ãrf£Ls SPdLôÕ! 
LUXdLiQô! c ¡ÚxQô! 

 
ãXúUk§ ØRXôú]ôÚdÏm A¬Rô] GmûUd LXkÕ 
Cu×ßYôúV, c ¡ÚxQô! 
 úTôÕm, úTôÕm, E]Õ ãrf£Ls SPdLôÕ! 
 LUXdLiQô! c ¡ÚxQô! 

 
1. (E]Õ) CRrLs, TtLû[d LiÓ ùNôd¡, Vôm  
  BûNlThÓ YkúRôm; 
  A±OûWd LôlúTôú]! 'Np−Vu úRúWôhPm' ùNnÕ  
  HUôtßY R±k§úXôm, c ¡ÚxQô!  



 úTôÕm, úTôÕm, E]Õ ãrf£Ls SPdLôÕ! 
 LUXdLiQô! c ¡ÚxQô! 

 
2. LiPNÚdLûW ¨LÚ]Õ ùNôtLû[d úLhÓ, Vôm  
  LôªjÕ YkúRôm; 
  CÚk§ÚkÕ, ÏZkûRûVd ¡s°l ©u ùRôh¥ûX  
  BhÓY R±k§úXôm, c ¡ÚxQô! 
 úTôÕm, úTôÕm, E]Õ ãrf£Ls SPdLôÕ! 
 LUXdLiQô! c ¡ÚxQô! 

 
3. §VôLWôNu úTôtßúYôù]] ªdÏ LôRÛPu  
  Lu²Vo YkúRôm;  
  AWYûQúVôú]! GUÕ ùNôtLû[ Á\ôúR; 
  ×j§Nô− BYôn (¿) ApXYô, c ¡ÚxQô!    
 úTôÕm, úTôÕm, E]Õ ãrf£Ls SPdLôÕ! 
 LUXdLiQô! c ¡ÚxQô! 

 
ClTôPp Bnf£Vo LiQû] úYiÓYRôL.  
ãXúUk§ þ £Yu 
Np−Vu þ TôWRlúTô¬p LoQàdÏj úRúWôh¥;  
LoQû]l úTô¬p Np−Vu ûL®hP LûR úSôdLÜm 

 Kannada 

®Ú. ^ÛÄß ^ÛÄß ¬Þ ¾ÚßßOÚß¡Äß «ÚsÚÈÚ¥Úß  
   ÑÛÁÚ(ÑÛ)OÚÐ * OÚäÎÛ|  
@. ËÚàÄ ¨Ú(ÁÛ)¥ÚßÄ(OÚ)ÁÚß¥æç«Ú ÈÚßÈÚßß OÚàt  
   ÑÚßR(ÈÚß)«ÚßºÚÉÈÚß°ÈæÞ * OÚäÎÛ| (^Û) 
^Ú1. @¨ÚÁÚ ÁÚ¥Ú«ÚÈÚßßÄ OÚ¬ ÑæàOÚßQ^Úß  
    ÈæßÞ(ÈÚáÛ)ÒjÝ` ÈÚ_`~Éß  
    ¶ß¨Ú ÁÚOÚÐOÚ ËÚÄÀ ÑÛÁÚ¢Ú´À(Èæà)«ÚÂjÝ`  
    ·æàMOæÞ(¥æ)ÁÚßVÚ(Èæßç)~Éß * OÚäÎÛ| (^Û) 
^Ú2. OÚyu ^ÚOæQÁÚ(ÈÚ){o ®ÚÄßOÚßÄß É¬ ÈæßÞÈÚßß  
    OÛÉßjÝ` ÈÚ_`~Éß  
    D{u(¾Úßß){u ·ÛÄß¬ WÆÇ ÈÚßÂ }æàlÇ- 
    («Úà)^æÞ(¥æ)ÁÚßVÚ(Èæßç)~Éß * OÚäÎÛ| (^Û) 
^Ú3. }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Úß(sÚ)¬ @~ ®æÃÞÈÚß}æàÞ  



     }ÚÁÚßyßÄß ÈÚ_`~Éß  
     ºæàÞW ËÚ¾Úß«Ú ÈÚáÛ ÈÚáÛlÄß ÉßÞÁÚOÚß  
     ¶ß¦ªËÛÆ(Èè)¥Úß ÑÚßÉßÞ * OÚäÎÛ| (^Û)   

 Malayalam 
]. Nmep Nmep \o bpàpep \UhZp  
   kmc(km)£ {io IrjvWm  
A. iqe [(cm)Zpe(I)cpssZ\ aap IqUn  
   kpJ(a)\p`hnav]th {io IrjvWm (Nm) 
N1. A[c cZ\ape I\n skm¡pNp  
    ta(am)kn©n h¨nXnan  
    _p[ c£I iey kmcYy(sam)\cn©n  
    s_mwtI(sZ)cpK(ssa)Xnan {io IrjvWm (Nm) 
N2. IWvU Ns¡c(h)−n ]epIpep hn\n taap  
    Iman©n h¨nXnan  
    DWvUn(bp)WvUn _mep\n KnÃn acn sXmSveþ 
    (\q)tN(sZ)cpK(ssa)Xnan {io IrjvWm (Nm) 
N3. XymKcmP \pXp(U)\n AXn t{]atXm  
     XcpWpep h¨nXnan  
     t`mKn ib\ am amSep aocIp  
     _p²nimen(hu)Zp kpao {io IrjvWm (Nm)   

 Assamese 

Y. $Jôç_Ç $Jôç_Ç XÝ Ì^ÇNÇþ_Ç XQö¾VÇ  
   aç»(aç)lù `ÒÝ EÊõbÕç  
%. `É_ Wý(»ç)VÇ_(Eõ)»ÓêVX ]]Ç EÉõ×Qö  
   aÇF(])XÇ\ö×¾�ã¾ `ÒÝ EÊõbÕç ($Jôç) 
   (sukha(ma)nubhavimpav®) 
$Jô1. %Wý» »VX]Ç_ Eõ×X åaçhÇõ$JÇô  
    å](]ç)×a×‡û ¾×¬Jô×Tö×]  
    [ýÇWý »lùEõ `·Ì^ aç»UËÌ^(å]ç)X×»×‡û  
    å[ýçeãEõ(åV)»ÓG(é])×Tö×] `ÒÝ EÊõbÕç ($Jôç) 
$Jô2. Eõ‰ø $Jôãhõ»(¾)×°Oô Y_ÇEÇõ_Ç ×¾×X å]]Ç  
    Eõç×]×‡û ¾×¬Jô×Tö×]  



    =×‰ø(Ì^Ç)×‰ø [ýç_Ç×X ×G×{ ]×» åTöç®òô- 
    (XÉ)æ$Jô(åV)»ÓG(é])×Tö×] `ÒÝ EÊõbÕç ($Jôç) 
$Jô3. ±Ì^çG»çL XÇTÇö(Qö)×X %×Tö æYÒ]ãTöç  
     Tö»ÓSÇ_Ç ¾×¬Jô×Tö×]  
     å\öç×G `Ì^X ]ç ]çOô_Ç ]Ý»EÇõ  
     [ýÇ×ˆù`ç×_(å¾ì)VÇ aÇ]Ý `ÒÝ EÊõbÕç ($Jôç)   

 Bengali 

Y. »Jôç_Ç »Jôç_Ç XÝ Ì^ÇNÇþ_Ç XQö[ýVÇ  
   açÌ[ý(aç)lù `ÒÝ EÊõbÕç  
%. `É_ Wý(Ì[ýç)VÇ_(Eõ)Ì[ýÓêVX ]]Ç EÉõ×Qö  
   aÇF(])XÇ\ö×[ý�ã[ý `ÒÝ EÊõbÕç (»Jôç) 
   (sukha(ma)nubhavimpav®) 
»Jô1. %WýÌ[ý Ì[ýVX]Ç_ Eõ×X åaçhÇõ»JÇô  
    å](]ç)×a×‡û [ý×¬Jô×Tö×]  
    [ýÇWý Ì[ýlùEõ `·Ì^ açÌ[ýUËÌ^(å]ç)X×Ì[ý×‡û  
    å[ýçeãEõ(åV)Ì[ýÓG(é])×Tö×] `ÒÝ EÊõbÕç (»Jôç) 
»Jô2. Eõ‰ø »JôãhõÌ[ý([ý)×°Oô Y_ÇEÇõ_Ç ×[ý×X å]]Ç  
    Eõç×]×‡û [ý×¬Jô×Tö×]  
    =×‰ø(Ì^Ç)×‰ø [ýç_Ç×X ×G×{ ]×Ì[ý åTöç®òô- 
    (XÉ)æ»Jô(åV)Ì[ýÓG(é])×Tö×] `ÒÝ EÊõbÕç (»Jôç) 
»Jô3. ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTÇö(Qö)×X %×Tö æYÒ]ãTöç  
     TöÌ[ýÓSÇ_Ç [ý×¬Jô×Tö×]  
     å\öç×G `Ì^X ]ç ]çOô_Ç ]ÝÌ[ýEÇõ  
     [ýÇ×ˆù`ç×_(å[ýì)VÇ aÇ]Ý `ÒÝ EÊõbÕç (»Jôç)   



 Gujarati 
~É. SÉÉ±ÉÖ SÉÉ±ÉÖ {ÉÒ «ÉÖGlÉÖ±ÉÖ {Éeô´ÉqÖö  
   »ÉÉ−÷(»ÉÉ)KÉ ¸ÉÒ HÞíºiÉÉ  
+. ¶ÉÚ±É yÉ(−÷É)qÖö±É(Hí)®øqäö{É ©É©ÉÖ HÚíÊeô  
   »ÉÖLÉ(©É){ÉÖ§ÉÊ´É©~É´Éà ¸ÉÒ HÞíºiÉÉ (SÉÉ) 
SÉ1. +yÉ−÷ −÷qö{É©ÉÖ±É HíÊ{É »ÉÉèIÖíSÉÖ  
    ©Éà(©ÉÉ)Ê»ÉÎ_SÉ ´ÉÎSSÉÊlÉÊ©É  
    ¥ÉÖyÉ −÷KÉHí ¶É±«É »ÉÉ−÷o«É(©ÉÉè){ÉÊ−÷Î_SÉ  
    ¥ÉÉéHàí(qèö)®øNÉ(©Éä)ÊlÉÊ©É ¸ÉÒ HÞíºiÉÉ (SÉÉ) 
SÉ2. Híieô SÉIèí−÷(´É)Îi`ò ~É±ÉÖHÖí±ÉÖ Ê´ÉÊ{É ©Éà©ÉÖ  
    HíÉÊ©ÉÎ_SÉ ´ÉÎSSÉÊlÉÊ©É  
    AÎieô(«ÉÖ)Îieô ¥ÉÉ±ÉÖÊ{É ÊNÉÎ±±É ©ÉÊ−÷ lÉÉè`Ãò±É- 
    ({ÉÚ)SÉà(qèö)®øNÉ(©Éä)ÊlÉÊ©É ¸ÉÒ HÞíºiÉÉ (SÉÉ) 
SÉ3. l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉÖ(eô)Ê{É +ÊlÉ ¡Éà©ÉlÉÉà  
     lÉ®øj±ÉÖ ´ÉÎSSÉÊlÉÊ©É  
     §ÉÉàÊNÉ ¶É«É{É ©ÉÉ ©ÉÉ`ò±ÉÖ ©ÉÒ−÷HÖí  
     ¥ÉÖÊuö¶ÉÉÊ±É(´ÉÉä)qÖö »ÉÖ©ÉÒ ¸ÉÒ HÞíºiÉÉ (SÉÉ)   

 Oriya 

`. QÐmÊþ QÐmÊþ _Ñ ¯ÊÆ¦ÊÆmÊþ _Xg]Ê  
   jÐeþ(jÐ)l hõÑ Ló»¤Ð  
@. hËmþ ^(eþÐ)]Êmþ(L)eÊþÒ]ß_ ccÊ LËXÞ  
   jÊM(c)_ÊbþgÞ−ÆÒg hõÑ Ló»¤Ð (QÐ) 
Q1. @^eþ eþ]_cÊmþ L_Þ ÒjÐ£ÊÆQÊ  
    Òc(cÐ)jÞqÞ gnÞ[ÞcÞ  
    aÊ^ eþlL hmþÔ jÐeþ\Ô(ÒcÐ)_eÞþqÞ  
    ÒaáÒL(Ò])eÊþN(Òcß)[ÞcÞ hõÑ Ló»¤Ð (QÐ) 
Q2. L¨Æ QÒ£Æeþ(g)ÃÞ¤ `mÊþLÊmÊþ gÞ_Þ ÒccÊ  
    LÐcÞqÞ gnÞ[ÞcÞ  
    D¨ÞÆ(¯ÊÆ)¨ÞÆ aÐmÊþ_Þ NÞmîÞþ ceÞþ Ò[ÐVî- 



    (_Ë)ÒQ(Ò])eÊþN(Òcß)[ÞcÞ hõÑ Ló»¤Ð (QÐ) 
Q3. [ÔÐNeþÐS _Ê[Ê(X)_Þ @[Þ Ò`õcÒ[Ð  
     [eÊþZÊmÊþ gnÞ[ÞcÞ  
     ÒbþÐNÞ h¯Æ_ cÐ cÐVmÊþ cÑeþLÊ  
     aÊwÞhÐmÞþ(Òg×)]Ê jÊcÑ hõÑ Ló»¤Ð (QÐ)   

 Punjabi 

a. Mskx Mskx `v hxEYxkx `Um]x  
   nsj(ns)Eo o®v uFoXs  
A. oyk _(js)]xk(E)jx]¤` ggx EyuU  
   nxG(g)`xeumgam~ o®v uFoXs (Ms) 
M1. A_j j]`gxk Eu` n¨°ExMx  
    g~(gs)unuRM m°uMuYug  
    dx_ jEoE oki nsj\i(g¨)`ujuRM  
    dªE~(]~)jxI(g¤)uYug o®v uFoXs (Ms) 
M2. EXU M°E~j(m)uXS akxExkx umu` g~gx  
    EsuguRM m°uMuYug  
    CxuXU(hx)uXU dskxu` uI°uk guj Y¨Sk- 
    (`y)M~(]~)jxI(g¤)uYug o®v uFoXs (Ms) 
M3. YisIjsO `xYx(U)u` AuY a®~gY¨  
     YjxXxkx m°uMuYug  
     e¨uI oh` gs gsSkx gvjEx  
     dxu]_osuk(m¬)]x nxgv o®v uFoXs (Ms)   
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